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prévu à l’un des articles 68, 68.1, 68.17, 
68.19, 68.2 ou 68.23 à 68.3;
b) drawback de taxe, ou paiement sub­
stitutif, prévu à l’article 70;
c) remboursement, ristourne, drawback 5 
ou remise de taxe, ou autre paiement 
relatif à une taxe ou calculé par rapport 
à une taxe, prévu par un autre texte.

« taxe » La taxe imposée en vertu de la par­
tie VI.

(6) a drawback of that tax, or payment 
in lieu of a drawback of that tax, provid­
ed for under section 70, or
(c) a refund, rebate, drawback or remis­
sion of that tax, or other payment in 5 
respect of or calculated with reference 
to that tax, provided for under any other 
enactment;

“registrant” has the meaning assigned by 
subsection 123(1); 10

« taxe » 
"tax"“registrant” 

« inscrit » 10

“tax” means tax imposed under Part VI.“tax”
€ taxe »

Adjustments 
after 1990

Redressements 
après 1990(2) Un remboursement de taxe est accordé 

à un vendeur relativement à un redressement
mar-

(2) A refund of tax shall not be paid to a
“vendor”) mres^cToraVadjus^ment^ade apporté, après 1990, au prix de vente de 

after 1990 to the sale price of goods sold by ISchandises qu’il vend à un acheteur si :
a) le vendeur a vendu les marchandises à 15 
l’acheteur aux termes d’une convention 
écrite, a payé, relativement à la vente des 
marchandises, une taxe calculée sur le prix 
de vente et a apporté le redressement dans 
les deux ans suivant le jour où il était tenu 20 
de payer la taxe prévue à l’article 78;

the vendor to a purchaser unless
(a) the vendor sold the goods to the pur­
chaser under an agreement in writing, paid 
tax in respect of the sale of the goods, cal­
culated on the sale price, and granted the 20 
adjustment within two years after the day

before which the vendor was re­
quired to pay the tax under section 78; and
(b) the adjustment is provided for in the 
agreement and the making of the adjust- 25 
ment is not dependent on the performance
of any service or other act by the purchas-

on or
b) le redressement est prévu dans la con­
vention et sa réalisation n’est pas condi­
tionnelle à l’exécution d’un service ou d’un 
autre acte par l’acheteur. 25

er. Exportations 
après 1990(3) Un remboursement de taxe, prévu 

articles 68.1 ou 70 ou par un autre texte, re­
latif à des marchandises exportées du 
Canada est accordé à une personne relative-

marchandises qu’elle exporte après 30

aux(3) A refund of tax provided for under 
tion 68.1 or 70 or any other enactment in 30 
respect of goods exported from Canada shall 
not be paid to a person in respect of goods 
exported by the person after 1990 unless

(a) the person had possession of the goods
in Canada at the end of 1990 and was not 35 
a registrant on January 1, 1991; or
(b) the person imported the goods, had 
possession of the goods in Canada at the 
end of 1990 and was not entitled to be paid
a rebate in respect of the goods under sec- 40 
tion 120, and the goods suffered damage 
or deterioration at any time before the 
goods were released, were of inferior quali­
ty to those in respect of which the person 
paid tax, were defective or were not the 45 
goods ordered by the person.

sec-Exports after 
1990

ment aux 
1990 si, selon le cas :

a) la personne était en possession des 
chandises au Canada à la fin de 1990 et 
n’était pas un inscrit le 1er janvier 1991;
b) la personne a importé les marchandises, 35 
les avait en sa possession au Canada à la 
fin de 1990 et n’avait pas droit à un rem­
boursement les concernant aux termes de 
l’article 120, et les marchandises ont été 
endommagées ou détériorées avant leur 40 
dédouanement, étaient de qualité infé­
rieure à celles pour lesquelles la personne a 
payé la taxe, étaient défectueuses ou ne-

mar-


